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Llanosni yuacnuku xkpyanozo cmony!

Cepoeuno simaio eac i3 nowamxom podoomu XI Mixceysiecbkoeo
KYPCAHMCbKO-CMYOeHMCbKo20  Kpyenoz2o cmony «Mosa i npago:
JIH2BICMUYHULL  ACNEKmM PO3YMIHHA, MAYMAYeHHs Md 3ACHOCYBAHHA
npasay. Mosa € 0cHO8OIO  €OHOCMI  YKPAIHCLKO2O — HAPOOY,
HAUuBaNCIUGIUUM 00epe2oM YINICHOCIE 0epicasu, THCMPYMEHMOM, KUl
CNPOMOICHULL NOKA3AMU 8CbOMY CIMY CIABY MA 8elUY HAWOI HAY.

Mosa npasa € icmopuunum Aguuiem, saKe 8i00OpPaAMCAE 3A2ANbHULL
CMau Cycniibemea i 6 moul Jice 4ac 3anexncumv 8i0 PIBHsS PO36UMKY
CYChilbcmea ma 1o2o npasoeoi cucmemu.

Bawe 3i0panus, akmueno il meopyo opeauizosane Kagheopor MoeHOT
ni020MOBKU HAW020 YHIgepcumemy, € Hegunaokosum. Y cyuacuii
Ykpaini tidemvca ne nuwe npo 30epedicents il ymeepodicenHs piOHOT
Mosu 6 ycix cghepax coyianbHO-2YMAHIMAPHO20, HPABOMEOPUO20,
0epocagomeopuo2o Oymms, a U npo me, KO MAE HOCMAMU HAWA
Kpaina 6 onusvkiu i y giodanenii nepcnekmugi. Llinkom ouesuowno, ujo
€OHICMb YKPAIHCLKOL MOBU 1l Mpaouyill YKpaiHCbK020 NpasomeopenHst i
0epoIcasomeopeHHsL € HeNOPYUIHOIO.

Tooic, gimarouu yuacHukie pobomu KypCaHmcbKo-CMyOeHmMCbKO20
Kpyenoeo cmony «Mosa i npagoy, 3uyy eam niionoi pobomu 6 0cseHeHHI
suUUje OKPeCaIeHUX NPOOLEMHO-MEMAMUYHUX NOI8, HAYKOBO-OCEIMHBO2O
CAMOCMBEPONCEHHS, PO3YMIHHA MO20, WO came 8i0 8ac — MOA00020
NOKONIHHA ~ Kypcawmie [ cmyoenmis, 8i0 6auio20  0CoOUCMO20
VCBIOOMILEHHS GILACHOL MOBHO-MEHMANbHOI [OCHMUYHOCII 3 MOB0IO Ui
KVIbMYpOK KpaiHu U 2poMaosH, I[Hmepecu SAKUX 68U 3axuujacme,
3anexcums me, fAKe Micye nocioamume mauOymus Yxpaina 6
€8pONeLCLKOMY U C8IMOBOMY COYIANbHO-2YMAHIMAPHOMY NPOCHOPI.

baoscaro  yuacnuxam xpyenoco cmony nnionoi pobomu ma HOBUX
meopuux 3000ymKie 6 im’s nepemoau Hauwtoi Kpainu!
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Hepwuii  npopexkmop  OdecbKoeo  0epiHcasHo20  yHigepcumenty
8HYMPIWHIX CNPAs
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LINGUISTIC ASPECT OF INTERPRETATION AND
APPLICATION OF LAW

Sikorska Viktoriia
Senior Lecturer at the Language Training Department
Odesa State University of Internal Affairs

The language of law is one of the key factors determining the
effectiveness of the legal system. Through linguistic constructions, legal
norms acquire their actual meaning, and their proper understanding
ensures correct application in practice. The linguistic approach to the
interpretation of law is based on the premise that the content of a legal
norm is determined not only by logical and legal categories but also by
the lexical, syntactic, and pragmatic features of the language in which it
is formulated [2, p. 114].

In the process of interpretation, lexical analysis plays an essential
role, as it involves establishing the meanings of specific words and terms
used in a legal text. For legal practice, it is crucial that every word be
interpreted unambiguously since even a slight semantic variation may
lead to different legal consequences [3, p. 59]. At the same time,
legislators often use words of general usage when drafting legal norms,
which necessitates their specialization within the legal context.
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The syntactic aspect of interpretation focuses on the structure of
sentences and the relationships among their components. Word order,
punctuation, conjunctions, and modal particles can significantly
influence the interpretation of legal norms. For example, altering the
position of the subject or object can change the meaning of a provision —
determining, for instance, the scope of subjects or the nature of
obligations.

Equally important is the pragmatic aspect, which reveals the
communicative purpose of a legal text — its intended influence on the
behavior of its addressees. The language of law is inherently directive: it
not only conveys information but also obliges action. Therefore, the
correct interpretation of legal norms requires consideration of both the
legislator’s communicative intention and the socio-legal context in
which the legal text was created [1].

The interpretation and application of law are impossible without the
contribution of legal linguistics, an interdisciplinary field that studies the
language of law, communicative mechanisms within the legal sphere,
and the influence of linguistic factors on legal decisions. In modern legal
practice, forensic linguistic expertise has gained special importance, as it
helps to determine the meaning of utterances, their evaluative nature, and
to identify manipulative or discriminatory elements in texts [4].

Thus, the linguistic aspect of legal interpretation provides a deeper
understanding of the content and structure of legal norms. Language
functions not merely as a medium of law but as an instrument of legal
cognition. The accuracy of linguistic formulations affects not only the
correctness of judicial decisions but also the level of public trust in the
legal system.
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